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Bekanntmachung 
zu dem Übereinkommen 
zur Errichtung der Pflanzenschutz-Organisation 
für Europa und den Mittelmeerraum 

Vom 21. August 1970 

Artikel XV11I und XIX sowie Anlage I des in Paris am 18. April 1951 
Unterzeichneten, durch Ratsbeschluß vom 27. April 1955 neu gefaßten 
Übereinkommens zur Errichtung der Pflanzenschutz-Organisation für 
Europa und den Mittelmeerraum (ßundesgesetzbl. 1956 II S. 581) sind 
durch Ratsbeschluß vom 18. September 1008 geändert worden. 


Artikel XYTII 

Arlirle XVIII 
Questions financieres 

a Les deponsos dp LOigamsution 
snnt oouvertes pur les contributions 
•limtielles des Etats membres et |>ar 
les aut (es i ec eil es approuvoes par ffe 

Ti. Les contribulions des Etats mrm- 

un b II nie de contrihiilinns SW les 
bases prerisees ü Vannexe I. 

c. Le Conseil, sur proposition du 
Comile executif, peut affecter les sub- 
venlions de base fixces ä Eannexe I 
d un coelficient d ajustement pour les 
adapter aux activites de l’Organisa- 
tion oii ä la Situation ecnnomiquc du 
Hibment. La decisipn est prise ä la 
majorile des deux tiers des Etats mom- 

d. Los contribulions annuelles sont 
dues au debut de l’exercice financier 
de 1 Organisation. 

e. Le Comite executif lixe les mon- 
naies dans lesquelles sont versees les 
contributions, sous reserve du con- 
sentement des Etats interesses. 

f. Des contributions supplementai- 
res peuvent etre versees par un Etat 
ou par nn groupe d'Etats dans Linieret 
de qui l'orgnnisalion execute des pro- 
jets speciaux ou des cempagnes de 
kitte particulieres. 


hat folgende Fassung erhalten: 

A Miele Will 
Finance 

a. The oxpemlituie <j| the Organisa¬ 
tion shall be mel ln aninial conliibu- 
tions linm Mein bei Gnmnmenls and 
by such otlier jeceipls as mav be ap- 
provcd by the Council or the Execu¬ 
tive Committee. 

b. The amount <if the annual ton- 
tribution ol euch Memher Government 
shall be based on Ibe srale of con- 
tiibulicms as spec ificd in Srhedule I. 

c. On the recommendation cif the 
Executive Committee, the Council may 
deride to apply a coolfinenl to the 
ba.sic ronlribulions laid down in Schc- 
dulc I, in nrder to ad inst thom to the 
artivities ol the Organisation or to the 
economic: siluation ol the moment. The 
decision is takon by a lwo thieds ma- 
jority o( the Member Governments. 

ri. Annual contributions shall be 
payable al the beginning ol the Or¬ 
ganisation^ financial year. 

e. The contribulions ol Member 
Governments shall be paid in curren- 
cies to be determined by the Executive 
Committee with the approval of the 
contributing Government concerned. 

f. Supplementary contributions may 
be paid by an individual Government 
or grünp of Governments towards 
special schemes or campaigns of Con¬ 
trol, which the Organisation may carry 
out in the inlerest of that Government 
or group ol Governments. 


(Obpisctuinii) 
Artikel XVIII 
Finanzen 

a Die Ausgaben der Organisation 
werden durch jährliche Beiträge den 
Mitgliedstaaten und durch andern vom 
Rat oder vom Exekulivousschuli ge¬ 
nehmigte Einnahmen gedeckt. 

b. Die jährlichen Beiträge dor Mit- 
gliedstaaten bestimmen sich muh (lei 
Beitragsstaffelung gemäß Anlage I. 

c. Aul Vorschlag des Exekutivaus- 
schusses kann der Rat beschließen, auf 
die in Anlage I festgesetzten Grund¬ 
beiträge einen Koeffizienten anzuwen- 
don, um sie dor Tätigkeit der Organi¬ 
sation oder der jeweiligen Wirlschalts- 
lage anzupassen. Der Beschluß wird 
mit Zweidrittelmehrheit dci Mitglied- 
slaalen gefaßt. 

d. Die Jahresbeiträge sind zu Be¬ 
ginn des Rechnungsjahres der Organi¬ 
sation fällig. 

e. Die Beiträge der Mitgliedstaaten 
sind in der vom Exckutivausschuß mit 
Zustimmung des betreffenden Staates 
festzusetzenden Währung zu leisten. 

f. Ein einzelner Staat oder eine 
Gruppe von Staaten können zusätzlich 
Beiträge liir besondere Bekamplungs- 
vorhaben oder -nktionen, welche die 
Organisation im Interesse dieses Staa¬ 
tes oder dieser Staatengmppe durch¬ 
führt, leisten. 
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g. Une Cour des comptes composee 
des representants de trois Etats mem- 
bres elus pour trois ans par le Con¬ 
seil examine chaque annee les comp¬ 
tes et la gestion de ( Organisation. La 
Cour des comptes fait rapport au Con¬ 
seil. Le Comite executif peut designer 
des experts-coniptables charges de la 
vcrificdlion des comptes de l'Organi- 


g. An Accounts Verification Panel 
composed of representatives of three 
Member Governments elected by the 
Council for three years shall each year 
examine the accounts and the manage¬ 
ment of the Organisation. The Panel 
shall report to the Council. The Exe¬ 
cutive Committee may appoint char¬ 
tered accountants to audit the ac¬ 
counts of the Organisation. 


g. Ein aus den Vertretern von drei 
vom Rat für drei Jahre gewählten Mit¬ 
gliedstaaten bestehender Rechnungs¬ 
hof hat jedes Jahr die Abrechnungen 
und die Geschäftsführung der Organi¬ 
sation zu überprüfen. Der Rechnungs¬ 
hof erstattet dem Rat Bericht. Der 
Exekutivausschuß kann für die Re<h- 
nungsprülung der Organisation ver¬ 
eidigte Bücherrevisoren bestellen. 


Artikel XIX hat folgende Fassung erhalten: 

e XIX Article XIX 


IC her sei/ 
ikel XIX 


Amendements 

a. Le texte des propositions d a- 
mendements ä la presente Convention 
et aux annexes I et II est communique 
par le Directeur general aux Etats 
membres trois mois au moins avant 
leur examen par le Conseil. 

b. Les amendements ä la Conven¬ 
tion entrent en vigueur apres adop- 
tion par le Conseil ä la majorite des 
deux tiers des membres presents et vo- 
tants, sous la reserve que les amende¬ 
ments qui impliquent des obligations 
nouvelles pour les Etats membres (sauf 
les amendements ä l'annexe I prevus 
au paragraphe c. ci-apres) nentrent 
en vigueur pour chacun deux qu'a- 
pres acceptation. 

c. Les amendements a l'annexe 1 
sollt adoptes par le Conseil ä la ma¬ 
jorite des deux tiers des Etats mem- 

d. Les amendements ä l'annexe II 
sont adoptes par le Conseil ä la ma¬ 
jorite des membres presents et vo- 

e. Les acceptations d'amendements 
sont notifiees au Gouvernment fran- 
cais, qui inlorme tous les Etats mem¬ 
bres de la reception des acceptations 
et de l'entree en vigueur des umende- 


Amendments 

a. Texts of proposed amendments 
to the present Convention and to 
Schedules I and II thereto shall be 
communicated by the Director-General 
to Member Governments at least three 
inonths in advance of their consiclera- 
tion by the Council. 

b. Amendments to the Convention 
shall come into effect when adopted 
by a two thirds majority of the mem- 
bers of the Council present and voting, 
provided that amendments involving 
new obligations for Member Govern¬ 
ments—with the exeption of the 
amendments to Schedule I referred to 
in paragraph c. below—shall come 
into force in respect of each such 
Government only on acceptance by it. 

c. Amendments to Schedule I shall 
be adopted by the Council by a ma¬ 
jority of two thirds of the Member 
Governments. 

d. Amendments to Schedule II shall 
be made by a majority of members 
present and voting. 

e. Acceptance of amendments shall 
be deposited with the Frcnch Govern¬ 
ment who shall inform all Member 
Governments of the receipt of ac- 
ceptunces and the entrv into force ol 


Änderungen 

a. Der Wortlaut beantragter Ände¬ 
rungen dieses Übereinkommens oder 
der Anlagen I und II ist den Mitglied¬ 
staaten durch den Geneialdirektor min¬ 
destens drei Monate vor ihrer Erörte¬ 
rung iin Rat mit/uteilen. 

b. Die Änderungen des Überein¬ 
kommens treten nach Annahme durch 
eine Zweidrittelmehrheit der anwesen¬ 
den und dir Stimmrecht ausübenden 
Mitglieder des Rates in Krall, jedoch 
unter dem Vorbehalt, daß Änderun¬ 
gen, die neue Verpflichtungen liir die 
Mitgliedstaaten enthalten (mit Aus¬ 
nahme der unter Buchstabe c bezeich- 
neten Änderungen der Anlage I) lür 
jeden Mitgliedstaat erst nach ihrer 
Annahme durch diesen in Krall treten. 

c. Änderungen der Anlage 1 werden 
vom Rat mit Zweidrittelmehrheit der 
Mitgliedslaalen angenommen. 

d. Änderungen der Anlage 11 wer¬ 
den vom Rat mit einfacher Mehrheit 
der anwesenden und abstimmenden 
Mitglieder angenommen. 

e. Die Annahme von Änderungen 
wird der französischen Regierung noti¬ 
fiziert, die alle Mitgliedsland 1 !» vom 
Eingang der Annahmeerklärungen und 
vom Inkrailtreten der Änderungen 


Anlage I lautet in der neuen Fassung: 


(Cbcrscl/ung) 

Staffelung der Beiträge 


Bareme des Contributions 

approuve par le Conseil le 18 Sop- 
tembre 1908, base sur la quote-part 
pnyee par les Etats membres de la 
FAQ (Organisation des Nations Unies 
pour l'atimentdtion et 1'agiiculture au) 
budget EAO 1900—1907. 


Schedule I 
Scale of Contributions 

upproved by the Council on 18 Sep¬ 
tember, 1908 and based on the sharcs 
paid by FAO (Food and Agriculture 
Organisation of the United Nations) 
Member Governments for the EAO 
budget ol 1960 —1907. 


genehmigt vom Rat am 18. September 
1908 und gegründet auf die von den 
Mitgliedstaalen der EAO (Organisa¬ 
tion der Vereinten Nationen für Er¬ 
nährung und Landwirtschaft) liir den 
Haushalt 1900—1907 der FAO gezahl- 
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"les'rii' E,( " s 


Ä- 

1 : jää. 


FAO-Boürnq Miffjliud- 

111 v H ’ Pfund ^ 

1 

moins 


1 

less 


1 

weniger 


de 0,01 

300 - 


than 0,01 

300 — 


als 0,01 300 -— 

2 

0,01— 0,15 

000 Algerie 

2 

0,01— 0,15 

600 Algeria 

2 

0,01 - 0,15 600 Algerien 



Chypre 



Cyprus 


Guernsey 



Guernesey 



Guernsey 


Jersey 



Jersey 



Jersey 


Luxemburg 



Luxembourg 



Luxembourg 


Tunesien 



Tunisie 



Tunisia 


Zypern 

3 

0,10— 0,45 

900 Bulcjarie 

3 

0,16— 0.45 

900 Bufcjaria 

3 

0,16— 0,45 900 Bulgarien 



Grece 



Greece 


Griechenland 



I lomjrie 



1 Iungary 


Ii Itind 



Ii lande 



Ireland 


Israel 



Isrciel 



Isrciel 


Portugal 



Portugal 



Portugal 


Ungarn 

4 

0,10- 0,75 

1 200 Aniridie 

4 

0,46— 0,75 

1 200 Austria 

4 

0,46— 0,75 1 200 Finnland 



Finlande 



Finland 


Jugoslawien 



Norvege 



Norway 


Homogen 



Romnonie 



Roumania 


Österreich 



Tunjuie 



Turkey 


Rumänien 



Vougoslavie 



Yugoslavia 


Türkei 

5 

0,70 - 1.35 

1 500 Dänemark 

5 

0,70— 1,35 

1 500 Czecho- 

5 

0,76— 1,3.5 1 500 Dänemark 



Espagne 



slovakia 


Schweiz 



Suisse 



Denmark 


Spanien 



Tdieco- 



Spain 


Tsdiedio- 



slovaquie 



Switzerland 


slouakei 

6 

1,30 - 2,00 

1 800 Bclgique 

6 

1,30 2,00 

1 800 Belgium 

6 

1,36— 2,00 1 800 Belgien 



Pays-Bas 



Netherlands 


Nieder Linde 



Pologne 



Poland 


Polen 



Suede 



Svvcden 


Schweden 

7 

2,01— 2,5 

2 100 

7 

2,01— 2,5 

2.00 - 

7 

2,01—2,5 2 100 

8 

2,51— 5,00 

2 400 Italie 

8 

2,51— 5,00 

2 400 Italy 

8 

2,51— 5,00 2 400 Italien 


5.01 7,50 

2 700 

9 

5,01 — 7,50 

2 700 — 

9 

5,01— 7,50 2700 

in 

7,51 10,00 

3 000 Allemagne 

10 

7.51 - 10,00 

3 000 Trance 

10 

7,51- 10,00 3 000 Deutschland 



I'i.-mre 



Gormany 


Frankreich 



Rova ume- 



United 


UdSSR 



Uni 



Kingdom 


Vereinigtes 



URSS 



USSR 


Königreich 


Die Änderungen sind für die Bundesrepublik Deutschland am 5. Sep¬ 
tember 1969 in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergebt im Anschluß an die Bekanntmachung 
vom 28. Mai 1969 (Bundesgosetzbl. II S. 1131). 


Bonn, den 21. August 1970 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frhr. von Braun 
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Bekanntmachung 
zum Artikel 63 der Konvention 
zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten 

Vom 7. September 1970 


Das Vereinigte Königreich hat am 30. Juni 1969 
beim Generalsekretär des Europarats eine Erklä¬ 
rung gemäß Artikel 63 der Konvention hinterlegt, 
welche die früheren Erklärungen ersetzt, und 
wonach die Konvention nunmehr auf folgende Ge- 
biele, ltir deren internationale Beziehungen das 
Vereinigte Königreich verantwortlich ist, anwend¬ 
bar ist: 

Bahama-Inseln 

Bermuda 

Britisch-Honduras 
Britische Salomonen 
Brunei 

Falklandinseln 

Fidschi 

Gibraltar 

Gilbert- und Ellice-Inseln 
St. Helena 
Windward-Inseln: 

Dominica 


Grenada 
Santa Lucia 
St. Vincent 
Leeward-lnseln: 

Antigua 

Britische Jungteininseln 
Montserrat 

St. Chrisloph-Nevis-Anguilla 
Insel Man 
Kaimaninseln 
Kanalinseln: 

Jersey 

Guernsey 

Seychellen 

Tonga 

Turks- und Caicosinseln 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachungen vom 13. Februar 1968 (Bundes- 
gesetzbl. II S. 128) und vom 6. August 1970 (Bundes- 
gesetzbl. II S. 851). 


Bonn, den 7. September 1970 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 
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